
ISSN: 1023-7992ف�ورد�ن واردی�هشت١۴٠۵
ســـــــال سی وهفتــم، شمـــــــارۀ اول دو ما هنا مۀ نقدکتاب،  کتاب شناسی و

اطلا ع رسا نی در حــــوزۀ  فـرهنگ اسـلامی

۲۱۷

۲۱۷

ول
ۀ ا

ـار
مـ

ش
م، 

ــــ
ــــ

ــــ
تــ

هف
ی و

س
ال 

ــــ
س

۱۴۰
ت ۵

ــــ
ــــ

شــ
بـه

دی
و ار

ن 
ــــ

دیـ
ور

ــ�
ــــ

ف

217
Apr - May 2025Vol.37, No.1

وقتی ترجمه تاخ می سازد | نامه  ای نویافته از آیت الله شبیی زنجانی به استاد مینوی در سال ۱۳۳۷
هار»   | خراسانیات (۸)  | چاپ نوشت (۲۳)  |  مْسِ فی رابِعَةِ الن�

�
الش

َ
 «ک

مطالعات زبان و ادب فارسی در شبه قاره (۲)  | آینه های شکسته (۱۳) 
 «سبک پشتِ» ی سنگ | ایای اعتبار کتاب مزار عبدالله اصمّ

امامت و ولایت در محاق ترجمه ای جدید از قرآن کیم | معرفی و برسی تصحح تازه تنبیه الغافلین
یانِ مَحمومْ نامفهوم» 

َ
 «چون هَذ

نکتـــه، حاشیــــه،یــادداشــت
پوست آینه پوهش:                                محمد بن عمر واقدى (۱۳۰ _  ۲۰۷ق)  

ش   | امید حسینی نژاد   | مجید جلیسه     
ْ

امید هادیان برسیانی |  محمد دهقانی اراکی  | جویا جَهانْبَخ
نذیر احمد/ شوا امیرهدای   | حیدر عوضی   | آیا طبیب زاده    | امیرحسن خووش     

سیدضیاء مرتضوی   | محمد غلامی    | حمید عطائی نظی     
علی ایمانی ایمنی   | سعید مهدوی فر  | رسول جعفیان     



7
217 | آینۀ پژوهش

1شماره  | 37سال 
1405 فروردین و اردیبهشت

سازد وقتی ترجمه تاری خ می
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یخ « به »قاتل« در توصیییییم علامه محمدباقر مجلسییییی )در ترجمه رشییییید یاسییییمی از persecutorاین پژوهش، ترجمۀ واژه »: چکیده تار
کند. دهی به دانش تاریخی بررسیی میکننده »قدرت بافت« در شیللای کلاسیی  از نقش تعیننمثابۀ نمونهادوارد براون( را به ادبیات

بافت متنی  گزینش منابس . ۱شییود که این تحریم برآمده از تقا س سییه بافت نیرومند اسییت  انتقادی نشییان داده می -با روشییی تطقیقی  
ینی( بر بهنییت براون   دوم افرا ی توسیییییو براون )میاننید تنلیابنی( و تیت یر رواییتدسیییییت یی   . 2هیای تنید )میاننید نیامیه قزب بیافیت اییدوولو:

گرا و سیلورر عصیر مشیرو ه و پیلوی اوه که بهن مترجی )یاسیمی( را شیلل های ناسییونالیسیتی باسیتانهمسیوی  این روایت با گفتمان
یافت  نیادینه. ۳داد   می «(  شییییدن این روایت نادرسییییت تا ردی که ترجمه صییییحی بافت در تر متتخر )بیرام مقدادی با معاده »آزارگر

کند که این مورد، فراتر از ی  تصیحی  لووی، هشیدار جدی درباره نقش ترجمه در نتوانسیت بر آن للقه کند. این پژوهش اسیتدره می
تواند بر دقت متن للقه کند و خطا را به داسیییتانی مسیییلو تقدیل نماید. ها میاریخی اسیییت. قدرت بافتسیییاختن یا تحریم رافته ت

دهنده به آن اسیت. های سییاقی و گفتمانی شیللزمان متن، ترجمه و همۀ ریههای ، مسیتلمم نقد هیبنابراین تصیحی  ننین تحریم
گیاهی از این ملیانیسیییییی «، تنییا بیا آ هیای توانید بیه بیازگشیییییای  فضیییییای  برای خوانشهیای قیدرت نمیادین میارییای معیاده دقیق »آزارگر

یخ بینجامد.متوازن  تر از تار
نگاری، صفویه. علامه محمدباقر مجلسی، ادوارد براون، للامرضا رشیدیاسمی، نقد ترجمه، قدرت بافت )سیاق(، گفتمان، تاریخ   : ها کلیدواژه 

When Translation Makes History:  
The Misrepresentation of Muḥammad-Bāqir Majlisī in the Browne–Yāsmī Narrative 
Omid Hadiyan Bersiyani 

Abstract: This study examines the translation of the word persecutor as “killer” (qātil) in the description of ‛Allāma 
Muḥammad-Bāqir Majlisī in Ghulām-Reḍā Rashīd Yāsmī’s Persian translation of Edward Browne’s A Literary 
History of Persia. It approaches this case as a classic example of the decisive role of contextual power in the 
construction of historical knowledge. Employing a comparative and critical methodology, the article demonstrates 
that this distortion emerged from the intersection of three influential contexts. First, the textual context: Browne’s 
reliance on highly partisan secondary sources, such as Tunikābunī, and the influence of polemical narratives, 
including Qazvīnī’s letter, on his perception of Majlisī. Second, the ideological context: the compatibility of this 
portrayal with the nationalist, ancientist, and secular discourses that were prominent during the Constitutional 
period and the early Pahlavi era, shaping the intellectual horizon of the translator, Rashīd Yāsmī. Third, the 
reception context: the institutionalization of this erroneous narrative to such an extent that later and more accurate 
translations—such as Bahrām Meqdādī’s rendering of persecutor as “oppressor” or “persecutor” (āzārgar)—failed to 
displace it. 
The study argues that this case extends far beyond a mere lexical correction. Rather, it serves as a warning about 
the role of translation in constructing or distorting historical memory. Contextual forces can override textual 
accuracy and transform an error into a dominant historical narrative. Consequently, correcting such distortions 
requires a simultaneous critique of the text, the translation, and the broader contextual and discursive layers that 
shaped them. Restoring the more accurate equivalent, āzārgar (“persecutor”), can contribute to reopening the 
possibility of more balanced interpretations of history only when these mechanisms of symbolic power are properly 
understood. 

Keywords: Muḥammad-Bāqir Majlisī, Edward Browne, Ghulām-Reḍā Rashīd Yāsmī, translation criticism, 
contextual power, discourse, historiography, Safavid period. 
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 مقدمه 
ای  مستندسازانه   وجود دقت و نتی های نوزدهی و بیستی میلادی با  شناسانه در سده نگاری شرق تاریخ 

فرهنیی  و معرفی  آفییت کییه در  قییت رخییدادهییا  از  اسیییییییت،  نشیییییییان داده  از خود  هییای لیرلرب  
یی  و برداشیییییتگیریجییت گیاه اییدوولو: هیای فلری خود مصیییییون هیای متیت ر از زمینیههیای نیاخودآ

شییناسییان به  بان فارسییی، گاه به عاملی مضییاعم در نمانده اسییت. در این میان، ترجمه آ ار شییرق
های مفیومی و تاریخی بده شییییده اسییییت. مسیییی له ترجمه در انتقاه یا رتی تشییییدید این تحریم

تر  های واژگانی نیسیت، بلله در سیطحی عمیقروزه علوم انسیانی، صیرفام معطوب به یافتن معاده
 1شود.های معرفتی و فرهنگی مربوط میبه تقابل یا ناسازگاری پارادایی

گرانوییل براون بیا عنوان   جیایگیاهی محوری در   تااریخ ادبیاات اانا   در این مییان، ا ر کلاسییییییی  ادوارد 
شییییینیاخیت لربییان و رتی خود ایرانییان از فرهنی  و تیاریخ ایران داشیییییتیه اسیییییت. بیا این ریاه، ترجمیه 

های  رببرو اسیت که فارسیی جلد نیارم آن به قلی للامرضیا رشییدیاسیمی در برخی مواضیس با لوم  
گاهی از درلت می  های دقیق واژگان در توان آنیا را راصیییییل تلفیق دو عامل دانسیییییت  نخسیییییت  ناآ

هیای فرهنگی و فلری متفیاوت مترجی.  بیافیت تیاریخی و  بیانی متن اصیییییلی  دوم  تیت یرپینیری از زمینیه 
در توصیییم محمدباقر مجلسییی به »قاتل« اسییت. این   persecutorیلی از بارزترین این موارد، ترجمۀ  

 ی بررسی کند. پژوهش بر آن است که این خطا را فراتر از ی  اشتقاه فردی و صرفام واژگان 

کیاوی این خطیای ترجمیه دادن  مثیابیۀ یی  »مطیالعیه موردی« برای نشیییییانای بیههیدب این مقیالیه، وا
زمیان در هیای مختلم، هیای اسیییییت کیه در آن، »قیدرت بیافیت« )سیییییییاق(هیای پنیییدهملیانیسیییییی

کننید. میا اسیییییتیدره  دهی، تشیییییدیید و درنییاییت تتقییت یی  تحریم تیاریخی نقش ایفیا میشیییییلیل
« به »قاتل«، راصییییل تقا س سییییه بافت نیرومند اسییییت  بافت متنی و  خواهیی کرد که تقدیل »آزارگر

یی     -هیای افرا ی بر ادوارد براون(، بیافیت تیاریخی  بینیامتنی )گزینش منیابس و تیت یر رواییت اییدوولو:
 

  فلری نتام  دو   میان  مفاهیی  انتقاه  در  که است  مفیومی  هایشلاب از  اینمونه belief نون  های واژه  نارنوب،ترجمه این . در 1
 یا faith نون ایمقوله  با  که اسیییت  خاصیییی  معنای   بار   واجد لرب، فلسیییفی و   الییاتی سییینت  در  واژه این.  یابدمی بربز  متفاوت

  یونی   گوسیییییتیاو   کیاره مشییییییور   گفتگوی  در   کیهننیان.  گیردمی  قرار  «دانش»  ییا knowledge  بیا  تقیابیل  در   گیاه  و   دارد  پنونید «ایمیان»
 تمایم  ننین. «دانیمی کنی  بابر   که ندارم  نیازی  »دهدمی پاسیییییخ ،«داری؟ بابر  خدا به  آیا»  شیییییودمی  پرسییییییده او  از   که  هنگامی
 و  ندارد وجود دوگانه خصیییلت و  شیییدت همان با ایرانی -اسیییلامی   فلری سییینت  در   ،«دانسیییتن»  و   «بابر »  میان شیییناختیمعرفت
 .است شده تفسیری و  معنای  هایلوم  موجب هاترجمه  از  بسیاری  در  تفاوت، همین

کتقر   22 در  BBC با  یون   مصارقۀ این   .شد انجام Face to Face برنامه   برای گر مصارقه عنوانبه فریمن جان توسو  ۱۹5۹ ا
   است ننین ?Do you believe in Godسؤاه  جواب  در   یون   عقارت 

 I do not need to believe , I know it 

https://www.aparat.com/v/qvHTG   
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یافت و نیادینه)گفتمان سییازی )پنیر  و های مسییلو عصییر مشییرو ه بر بهن مترجی( و بافت در
هیای ترکیقی را در این بیازتولیید این تحریم توسیییییو جیامعیه علمی بعیدی(. او  قیدرت این بیافیت

کیه رتی ترجمیه متیتخر و صیییییحی  بیرام مقیدادی نتوانسییییییت این تحریم  واقعییت می توان دیید 
ای  شیییده را بمداید. شیییخصییییت محمدباقر مجلسیییی به دلیل نقش میی و تا یرگنار ، آینهنیادینه

زند، بلله سا وکارهای  تنیا به فیی تاریخی ما آسیب میاست که هرگونه تحریم در بازنمای  او نه
 گنارد.قدرت را در تولید دانش تاریخی به نمایش می

« در  persecution« و هی اسیمی آن » persecutorشیایان بکر اسیت که این واژه کلیدی هی به گونۀ وصیفی» 
هیا، اهیل سیییینیت ییا  مجموع دوازده مرتقیه بیه کیار رفتیه اسیییییت کیه متعلق آن همواره صییییوفی این کتیاب، در 

انید. براون دربیارم محمیدبیاقر مجلسییییی، دو بیار این واژه را بیه کیار برده اسیییییت کیه هر دو دربیارم  هیا بوده بیاب  
گناران«  کتاب که مجلسیی را با وصیم »آزارگر صیوفیان و بدعت   ۱2۰هاسیت  نخسیت در صیفحه  صیوفی 

    2گوید. ررمانه او به صوفیان« سخن می که از »آزار ب    ۴۰۴دوم در صفحه   1کند  معرفی می 

یشییییه ای و بررسییییی پنامدهای تاریخی و های این خطای ترجمهپژوهش راضییییر با هدب واکاوی ر
در بافت  بانی و   persecutorمعرفتی آن سییییامان یافته اسییییت. در گام نخسییییت، معنای دقیق واژه  

شیییییود. سیییییسه با مقایسیییییه روایت اصیییییلی مجلسیییییی و روایت افرا ی تاریخی متن براون تحلیل می
کیاوی میتنلیابنی، نخسیییییتین رلقیه از زنجیره تحریم گردد. در ادامیه نقش نیامیۀ  هیای تیاریخی وا

شییود. بخش نیارم، فرایند دهی به بهنیت ضییدصییوفی براون بررسییی میمحمد قزبینی در شییلل
« به »قاتل« در ترجمیه یاسیییییمی را دنقیاه می کنید. بخش پنجی نیم به بازتاب و بازتولیید تقیدیل »آزارگر

 پردازد.ن و منتقدان مجلسی میاین تحریم از سوی  رفدارا

 پژوهیشناختی و ترجمه. تحلیل واژه۱
مشتق شده که سیر تلاملی آن از  بان رتین تا انگلیسی مدرن،    persecuteاز فعل    persecutorواژه 

یشیییه (، این واژه از  Harper, n.dشیییناسیییی )گویای تحورت معنای  آن اسیییت. بر پایه منابس معتقر ر
 

1. Mulla Muhammad Baqir-Majlisi, the persecutor of 'Sufis and heretics. 
یخ تنجمهاست ) برگردانده"  کفار  و  صوفیه قاتل"  به  خود ترجمه در   یاسمی رشید ید، ،۱۱5ص ،۴   ادبیات  تار  . (۱۳۴۱ مروار

2  . Yet Mulla Muhammad Baqir, in spite of his formalism and fanaticism, his incredible industry in writing 

books in simple and easily intelligible Persian in order to popularize the Shia doctrines, and his ruthless 

persecution of the Sufis, is credited with posthumous gleams of a higher humanity    
  الطاقهفوق پشییتلاری و   تعصییب  و  تقید  برخلاب مجلسییی  محمدباقر   ملا    اسییت کرده ترجمه ننین را  فوق عقارت یاسییمی رشییید

 نمودهمی تربیج مردم  عامه میان  در  را  شییعه  منهب و   نوشیتهمی  نیم   فیی قابل و  سیاده  بان با بفارسیی و   داشیته نیمنویسیی  در  که
یخ تنجمهاست ) بوده نیم  پسندیده اخلاق دارای میلرده، عام قتل کامل باخشونت را  صوفیه و     (.27۹ص ،۴   ادبیات  تار
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به معنای »کاملاً« یا »تا  perگرفته شیییده که ترکیقی از دو جمس اسیییت  پنشیییوند    persequīفعل رتین  
یییا »تعقیییببییه معنییای »دنقییاه  sequīپییایییان« و فعییل   اللفتی  کردن«. بنییابراین معنییای تحییتکردن« 

 اصلی آن »تعقیب و پنگیری پایدار تا رسیدن به هدب« بوده است.
معتقد اسییییت این واژه در میانه سییییده پانمدهی میلادی به صییییورت  (Harper, n.dداگلاس هارپر )

«persecutenور خاص به »سییییرکوب و آزار  های اولیه، به « به  بان انگلیسییییی وارد شیییید و در بافت 
افراد بیه دلییل داشیییییتن عقیایید ییا بیابرهیای مینهقی خیاص« اشیییییاره داشیییییت. نلتیه دارای اهمییت آن  

تیحیییت میعینیییای  بیر  افیزون  واژه  ایین  رتییین،  ریتیی در  کیییه  از  الیلیفیتیی، دامینیییهاسیییییییت  میفیییاهیییی  از  ای 
میی بیر  در را  قیییانیونیی«  دعیوی  »اقیییامیییه  تیییا  »پینیگیییری  »شییییییلیییارکیردن«  میفیییوم  بیر  هیمیگیی  کیییه  گیرفیییت 

« درلت دارند، نه لزومام »رنب فیزیلی«. خستگی  ناپنیر
، معنای دقیق و اجماعبررسییی فرهن  شییناسییان درباره  نتر واژههای لوت معتقر انگلیسییی معاصییر

 کند.این واژه را روشن می
یام ببسیییییتر "برای این کلمیه دو معنیا بکر می کردن به . »آزاردادن یا مجیازات۱کنید  الم( فرهنی  "مر

کیه برای آسیییییییبشییییییوه  ور خیاص کردن ییا رنجیانیدن  راری شییییییده بیاشیییییید  بیه  زدن، محزونای 
. آ ردن با ربیلردهای مداوم یا فوری )مانند رملات،  2کشیدن به دلیل ی  بابر   کردن به رنجوادار 

 Pester  (Merriam-Webster, n.d.)های ملرر و آزاردهنده(  مترادب  ها یا درخواستالتماس
" به یام ببسییتر «، روه محور persecuteدهد که معنای اصییلی »روشیینی نشییان میاین تعریم از "مر

می »اییییناس«  و  رنج«  »ایجیییاد   ،» مشیییییخ »آزار در  »کشیییییتن«. رتی  نیییه  و  آن  نرخییید  معنیییای  ترین 
«(. دایره شیییییموه این رنج می)»رنج توانید شیییییامیل آزارهیای روانی، اجتمیاعی،  کشیییییییدن بیه دلییل بیابر

 های مدنی باشد و لزومام به رنب فیزیلی اشاره ندارد.اقتصادی یا محدودیت
عید زمیانی، دو معنیا را برای این کلمیه بکر می کیید بر بز . رفتیار ۱کنید   ب( فرهنی  " کمقریج " نیم بیا تیت

.  2ناعادرنه یا ظالمانه با کسیی برای ی  دبره  ورنی به دلیل نااد، منهب، یا بابرهای سییاسیی او  
 1(.Cambridge University Press, n.dگناشتن او )کردن و تنیاآ ردن کسی با امتناع از ترک

« را در این کلمه مشیییخ    تعریم کمقریج با دقت بیشیییتری بیاگی تدریجی و مسیییتمر مفیوم »آزار
کییه بکر میمی قییابییل توجییه مثییالی اسیییییییت   Religious minorities wereکنیید   کنیید  ولی نلتییۀ 

persecuted and massacred during the. 
 

1  . https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/persecute 

1. to treat someone unfairly or cruelly over a long period of time because of their race, religion, or political 

beliefs, or to annoy someone by refusing to leave them alone 
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ten-year regime  های منهقی در  وه ده سیییاه راکمیت که ترجمه آن عقارت اسیییت از  اقلیت
گرفتنیید. این جملییه بییه قرار  کشیییییتییار  یی، مورد آزار و  کییه »آزاردیییدن«  روشییییینی نشییییییان میآن ر: دهیید 

(persecuted( »و »کشیییتارشیییدن )massacred دو مررله یا دو شیییلل متمایم از سیییتی در نتر گرفته )
« میشیییییوند. این کاربرد، شیییییاهدی بر این اسیییییت که در بهنیت انگلیسییییییمی تواند به  بانان، »آزار

اشیییلاه مختلفی )تقعید، رقه، محرومیت اجتماعی، تیدید، اعماه فشیییار اقتصیییادی و ...( ر  
 دهد بدون آنله لزومام به »قتل« بینجامد.

گوییا دو سیییییط  را بییان می کسیییییفورد " نیم بیا بکر دو معنیا  . »رفتیار ظیالمیانیه و ۱کنید    ( فرهنی " آ
«  ناعادرنه با فردی به . آزار عمدی و مداوم کسی 2بیاه به دلیل نااد، منهب یا بابرهای سیاسی او

 1(.Oxford University Press, n.dکردن زندگی او )و ناخوشایند

یشییییه ، میشییییناختی و معناشییییناختی اراوهبنابراین با اسییییتناد به شییییواهد ر توان شییییده ازمنابس معتقر
واژه   کیییه  گیرفیییت  »تیعیقیییییب  persecutorنیتیییجیییه  میعینیییای  بیییه  انیگیلییسیییییی  »آزارگیر  در  بیییان  کینینیییده«، 

 گر به دلیل عقیده« است و نه »قاتل«. سیستماتی « یا »سرکوب

کییه هییدفش وارد آبردن رنج و تنگنییاسییییییت، این واژه بر فراینییدی مییداوم و ننییدوجیی درلییت دارد 
ییداد نییای  و خیاص یعنی سیییییلیب عمیدی رییات درلیت میریالیدر  کنید. کیه »قیاتیل« بر یی  رب

تنیا ی  خطای معنای ، بلله ی  تحریم مفیومی اسییت که بار بنابراین ترجمه رشییید یاسییمی نه
 کلی دگرگون ساخته است.گفتمانی و تاریخی عقارت اصلی را به

 تر هستند. تر و علمی های  یر برای دو عقارت کلیدی ادوارد براون، وفادارانه با توجه به این تحلیل، ترجمه 

 متن اوه  

1. Besides the eunuchs, there grew up and attained its full development under" Mulla  

Husayn," the last unhappy though well-meaning occupant of the Safawi throne at 

Isfahan, another dominant class whose influence hardly made for either spiritual unity 

 
1  . https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/persecute 

1. persecute somebody (for something) to treat somebody in a cruel and unfair way, especially because of 

their race, religion or political beliefs: Throughout history, people have been persecuted for their 

religious beliefs. 

2. persecute somebody to deliberately annoy somebody all the time and make their life unpleasant 

Synonym: harass. Why are the media persecuting him like this? 
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or national efficiency, namely the great ecclesiastics who culminated in the  

redoutable Mulla Muhammad Baqir-i Majlisi, the persecutor of 'Sufis and heretics 

(Brown, 1924, p. 120). 

نییت  سیییییراییان، تحیت رلومیت ملارسیییییین آخرین فرمیانروای بیداققیاه امیا خو »افزون بر خواجیه
 سیییییلسیییییلیه صیییییفوی در اصیییییفییان،  ققیۀ مسیییییلو دیگری نیم رشییییید کرد و بیه کمیاه رسییییییید کیه نفوب

کیه او  آنیان  آنییا کیارآمیدی ملی نقود  یعنی علمیای دینی بزرج   ننیدان موجید وریدت معنوی ییا 
 گیناران در شیییییخصیییییییت میییب ملاج محمیدبیاقر مجلسیییییی، آزارگر و سیییییرکوبگر صیییییوفییان و بیدعیت

 تجلی یافت«.

 متن دوم 

2. Yet Mulla Muhammad Baqir, in spite of his formalism and fanaticism, his incredible 

industry in writing books in simple and easily intelligible Persian in order to popularize 

the Shi'a doctrines, and his ruthless persecution of the Sufis, is credited with 

posthumous gleams of a higher humanity.(Brown, 1924, p. 404). 

ا  در نوشیییییتن گرای  و تعصیییییقش، کوشیییییش فراواقس»بیا این وجود، از ملامحمیدبیاقر علیرلی ظیاهر 
ررمانه  های شیعی، و آزار ب های  به فارسی ساده و قابل فیی به منتور همگانی کردن آموزهکتاب

 های  از انسانیت برتر روایت شده است«.په از درگنشتش، تابش -صوفیان 

دهد نلته دیگری که در ترجمۀ این فقره باید توجه داشییییت این اسییییت که ظاهر عقارت نشییییان می
های شیییعی در جامعه را سییتوده سییازی آموزهنویسییی علامه مجلسییی و عمومیادوارد براون، سییاده

که به معنای علیرلی است، خلاب   in spite of است  ولی این عقارت انگلیسی به دلیل ساختار 
 آن مراد است و درواقس نویسنده در مقام بم است. 

( وقتی از این سیاختار اسیتفاده می شیود، ی   رب )صیفات منفی( و  رب دیگر )انسیانیت وارتر
نویسییییی«  گیرند. بنابراین ترجمه نقاید  وری باشیییید که گوی  براون »سییییادهدر تضییییاد کامل قرار می
کند  برعله او این کوشیییش را نیم به دلیل هدب و بسیییتری که در آن قرار مجلسیییی را تحسیییین می

داند. ترجمه باید این تضیاد و انجامد(، جموی از مشیلل میگرفته )تقلیغ تعصیقی که به آزارگری می
گونیهنگیاه انتقیادی را بیه " بیا وجود درسیییییتی منتقیل کنید  بیه  ییابید "انسیییییانییت وارتر کیه خواننیده در ای 
 ها به مجلسی نسقت داده شده است.تمامی این کاستی
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کاوی لایه2  دهنده به تحریف های بافتِ شکل . وا
بییه »قییاتییل« از سیییییوی للامرضییییییا   persecutorدهیید ترجمییه واژه  هییای این پژوهش نشییییییان مییییافتییه

ای از انحرافات متوالی در رشییییدیاسیییمی، نه ی  لوم   بانی منفرد، بلله راصیییل تعامل پنییده
اند، در ها که از تولید متن اصییلی آلاز شییدهپنوسییته از بافت )سیییاق( اسییت. این ریههیسییه ریه به

یافت نیادینه میمررله ترجمه تشییدید می شییوند  همینین هر ی  یابند و سییرانجام در مررله در
شیییییود بیا انید. در این بخش، تلا  میبیه نوبیه خود بسیییییتر معنیاسیییییاز برای رییه بعیدی را فراهی آبرده

متنی کننده عوامل برونهای تحریم معنا آشلار و نقش تعیننمند هر ریه، ملانیسیتحلیل نتام
 دهی به این تفسیر نیای  بررسی شود.گفتمانی در شللو 

 . لایه اول: بافت متنی و گزینش منابع )سطح تولید متن اصلی(۲-۱
 حلقه نخست: گزینش معیوب منابع و سوگیری تأویلی براون 

انحراب در مسییییر انتقاه معنا به شییییوم گزینش و ترکیب منابس از سیییوی ادوارد براون باز نخسیییتین  
، تفیاوتمی هیای بنییادین در ربیلرد گفتمیانی آنییا را  گردد. مطیالعیه تطقیقی منیابس مورد اسیییییتفیاده او

 کند آشلار می

خواهد روایت محمدباقر مجلسی داستان بدین قرار است که وقتی ادوارد براون در کتاب خود می
شیناختی را از موضیس پدر  محمدتقی مجلسیی در ققاه صیوفیان نقل کند، مرتلب خطای  رو 

رساااله  از    العلما قصاا کند که درواقس، برداشییت تنلابنی در  شییود. براون متنی را عینام نقل میمی
مجلسیییییی، نیه عین عقیارت خود محمیدبیاقر مجلسیییییی اسییییییت. هرننید تنلیابنی در   الاعتقاادات

مجلسیییی اسیییت  ولی    رسااااله الاعتقاداتکند که گویا عین عقارت  وری بیان می العلما قصااا 
 لحنی متفاوت دارد.  رساله الاعتقاداتعقارت علامه مجلسی در 

یی که برگرفته از متن    1تنلابنی است  العلمایقص اکنون عین ترجمه عقارت براون را می ابر

بزرج و متعصیییییییب»ملا محمییدبییاقر مجلسیییییی یلی از  قییدرتمنییدترین  ترین  ترین، 
گرانه و رتی همراهانۀ پدر  ملا  مجتیدان دبره صفوی، رزم دید که از رفتار مدارا
محمدتقی مجلسیی که به همان اندازه او در مقام ی  متللی برجسیته بود، نسیقت 

که دربیاره پیدرم ننین گمیان بید گویید  "هی بیه صیییییوفییان عینرخواهی کنید. او می
 

اسیت، هرنند که ترجمه یاسیمی هی تفاوت نندانی ندارد در  شیده ابرده  براون ادوارد اصیلی  متن  خود  از   نویسینده توسیو . ترجمه1
 این قسمت.
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نقرد که از صیوفیان بود. نه، ننین نقود   یرا من در خلوت و جلوت با پدرم معاشیر  
بودم و با بابرهایش کاملاً آشینا. پدرم درباره صیوفیان نتر بدی داشیت، اما در آلاز 
کار  وقتی که آنان بسییار نیرومند و فعاه بودند، به صیفوب ایشیان درآمد تا از این 

یشیییییه یشیییییهراه بتوانید ر ، ر کن و نیابود هیای این ربینیدم پلیید و دبزخی را دفس، برانیداز
گاه ارسییاسییات درونی های رسییوای  آنان را خامو  کرد، آناما نون شییعله 1کند.

خود را آشییییلار سییییاخت   یرا او برترین فضیییییلت و تقوا، زهد و عقادت در زندگی 
 (.Brown, 1924, p. 404داشت« )

بییه اشیییییتقییاه می کلام و دیییدگییاه  براون خواننییده را در وهلییه اوه  گویییا این روایییت، عین  کییه  انییدازد 
که این روایت، تفسییییر و بازنویسیییی تنلابنی از کلام مجلسیییی رالیمحمدباقر مجلسیییی اسیییت  در 

کیه براون هی در منقس این ررب بیه  اسییییییت  همیان دهید تنلیابنی ارجیاع می  العلماایقصااااا  ور 
(Brown, 1924,p404.) 

دهنده توینر گفتمان اسیاسیی بین برد، نشیانواکاوی تطقیقی متون مقنای  که براون از آنیا بیره می
دوم اسیییییت که هسیییییته مرکمی درک ما از ربیدادها را دگرگون کرده  اوه و منقس دسیییییتمنقس دسیییییت
اوه، یعنی رسیاله »ارعتقادات« ا ر محمدباقر مجلسیی قرار دارد. در سیو منقس دسیتاسیت. در ی 

کوشییییید اقدامات  کند و میگرایانه عمل میاین روایت مجلسیییییی با لحنی کاملاً تدافعی و اصیییییلا 
کلامی »هدایت«، »ارشیییاد« و »مجادله  -پدر  محمدتقی مجلسیییی را در نارنوب مشیییروع فقیی  

 ارسن« تقینن کند. عین عقارت مجلسی این است به

کلییا من معیادن    - ییا خخ    - » ی اعلی   خنج میا خلقییت يلییي ف  هینه الرسیییییالیک، خخینتییا 
يیا  خن تتنج بالوالد العلامک  خنیه   _ نور الله ضییییریحه    - النقوة  وما خقوه من تلقاس نفسیییی . و

کیان من الصییییوفییک خو یعتقید مسیییییاللیی ومیناهقیی. ریاشیییییاه عن بلیي   وکیم یلون 
کنلي وهو کان خنه خهل زمانه بتخقار خهل القیت  وخعلمیی بیا ؟   ... بل کل مسییییلله 
المهد والورع. وکان ف  بدو خمره یتسییییمی باسییییی التصییییوب، لیرلب يلیه هنه الطاوفک ور  

لأقابیل الفاسیییدة والأعماه المقتدعک. وقد هدی یسیییتورشیییوا منه، فیردعیی عن تلي ا 
ولمییا رخی ف  آخر  الحسیییینییک.  بییینه المجییادلییک  منیی يلی الحق  تلییي    کتیرام  عمره خن 

المصیییلحک قد ضیییاعت، برفعت خعلام الضیییلاه والطویان، وللقت خرماب الشییییطان،  
 

1  . my father entered their ranks, so that by this means he might repel, remove, eradicate and extirpate the 

roots of this foul and hellish growth. 
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، تقرخ منیی. وکان یلفرهی ف  عقاودهی القا لک. وخنا خعرب   وعلی خنیی خعداس الله صیییریحام
 (. ۴۱5- ۴۱۴ص   ، ۱۳۹5بطریقته. وعندي خطو ه ف  بلي.« )ارمدی،  

 کنیی  عقارت فوق را ننین ترجمه می

کیه آنییه در این رسیییییالیه بیه تو اراویه کردم، آن را مسیییییتقیمیام از معیادن نقوت    - ای برادر    - »سیییییسه بیدان  
که خداوند    - گویی از پنش خود نیسیییت.و بسرهیم از اینله گمان کنی پدرم علامه ام  و آنیه می گرفته 

ها و مناهب آنان اعتقاد داشیییته اسیییت. او از از صیییوفیه بوده یا به مسیییل    - آرامگاهش را نورانی کند  
بیت  که او از متنوسیین اهل زمانش با اخقار اهل رالی این ]اتیام[ مقراسیت  و نگونه ننین باشید، در 

کیار ، خود را بیه نیام تصیییییوب  ، زهید و برع بود. و در آلیاز  و دانیاترین آنیان بود؟  بللیه تمیام مسییییییر او
خوانید، تیا این  یایفیه ]صیییییوفییه[ را بیه سیییییوی خود متمیاییل کنید و از او نگریمنید، تیا آنیان را از آن اقواه می 

ا این مجیادلیه نیلو بیه رق هیداییت کرد. و  آمیم بیازدارد. و بسیییییییاری از آنیان را بیفیاسییییید و اعمیاه بیدعیت 
[ راصیییل نمی  های گمراهی و  شیییود و پرنی هنگامی که در پایان عمر  دید که آن مصیییلحت ]دیگر

 ویان برافراشیته شید و ارماب شییطان للقه یافتند و دانسیت که آنان دشیمنان آشیلار خدا هسیتند،  
 کرد.« از آنان بیماری جست و آنان را به دلیل عقاید با لشان تلفیر می 

، منقس دسیییییت ا ر میرزامحمید تنلیابنی قرار دارد.    العلماا قصااااا دوم یعنی کتیاب  در سیییییوی دیگر
بردن کیار کنید. وی بیا بیهجوییانیه بیازآفرینی میتنلیابنی همیان رواییت را در قیالیب یی  گفتمیان مقیارزه

تعیابیر افرا ی »دفس و رفس و قلس و قمس« اصیییییوه این شیییییجره خقیثیه، میاهییت اقیدامیات محمیدتقی 
دهد. عین عقارت تنلابنی در مجلسییی را از »مناظره و هدایت« به »پاکسییازی و نابودی« توینر می

 ننین است  العلما قص 

»مخفی نمیانیاد کیه مردم و وقی بیه آخونید ملا محمیدتقی نیداشیییییتنید و او را داخیل در 
شیمردند تا آنله آخوند ملا محمدباقر مجلسیی به عرصیه آمد و او سیل  صیوفیه می

کردنید و لینا آخونید  بیه پیدر  و وقی پنیدا کرد. په در آن وقیت مردم نیم و وق پنیدا 
ملا محمیدبیاقر رسیییییالیه در اعتقیادات در میدت یی  شیییییب تیتلیم کرد و در آخر آن 

اسییت، بلله   نوشییته اسییت که مقادا گمان بد کسییی به پدرم نماید که او از صییوفیه
ننین نیست،  یرا که من معاشر با پدرم بودم سرام وجیرام و از ارواه عقاید او مطلس  

دانسییت. لیلن در بدو امر نون صییوفیه نیایت ام، بلله پدرم صییوفیه را بد میبوده
شتند، په پدرم به سل  ایشان متسلي شد تا به این وسیله دفس و رفس  داللو می

و قلس و قمس اصییوه این شییجره خقیثه زقومیه نماید و نون نا رة شییقاوت ایشییان را 
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منتفی سیییاخت، آن وقت با ن خود را ابراز نمود. وار والدم با نیایت برع و تقوی و 
 (.575ص تا[،زهد و عقادت و زهادت و تقاوت و نقاوت است« )تنلابنی، ]ب 

بیه   persecutorای ییاسیییییمی در برگردان واژم  دهید کیه خطیای ترجمیههیای این بخش نشیییییان میییافتیه
ای از انحراب معنا باشید که یلی از  »قاتل«، با قراین موجود می تواند محصیوه فرایندی نندمررله

یشیییه در گزینش نادرسیییت منابس و سیییوگیری تتبیلی براون دارد. تحلیل تطقیقی متون اصیییلی  آنیا ر
جای مراجعه به  العلما قصا ای تنلابنی در  کند که براون با اسیتناد به روایت واسیطهآشیلار می
گاه باشید، ی  دگرگونی گفتمانی بنیادین را  مجلسیی، ب  رسااله الاعتقاداتمسیتقیی به  آنله خود آ

 در متن خود جای داده است.

دهد  آنجا که مجلسیی با این دگرگونی در گنار از متن اصیلی مجلسیی به بازنویسیی تنلابنی ر  می
گوید،  ارسیییین« و »هدایت« پدر  سییییخن میگرایانه از رو  »مجادله به لحنی تدافعی و اصییییلا 

ای نون »دفس و رفس  گونیهجوییانیه بیا واژگیان نتیامیتنلیابنی همین رواییت را در قیالیب گفتمیانی مقیارزه
کند. این جابجای  از معناشیناسیی »هدایت« به معناشیناسیی »نابودی« و قلس و قمس« بازسیازی می

افربزانیه، ارتمیاح رلقیه نخسیییییت و تیت یرگینارترین  کلامی بیه نیارنوب جنی  -و از نیارنوب فقیی  
دهد که تت یر مسییتقیمی بر خوانش براون و درنتیجه بر گزینش زنجیره انحرافات متنی را شییلل می

 واژگانی او گناشته است.

 حلقۀ دوم: تشدید زمینه گفتمانی از طریق نامه قزوینی 
یخ   کلییدی در درک   ۱۹۱۱میه   2۴نیامیۀ محمید قزبینی بیه ادوارد براون در تیار میلادی، یلی از اسییییینیاد 

گیری و تتقیت زنجیرم تحریم معنا در بازنمای  تاریخی دبرم صییفوی اسییت. این نگونگی شییلل
نامه که در پاسیخ به پرسیش براون دربارم فقدان شیاعران بزرج در عصیر صیفوی نوشیته شیده اسیت، 
از منتر مطالعات انتقادی ترجمه و تحلیل گفتمان، صییییرفام سییییندی تاریخی نیسییییت، بلله متنی 

یی  اسییییییت   هیای فرضکیه در آن نگیاه انتقیادی یی  روشییییینفلر ایرانی بیا پنشگفتمیانی و اییدوولو:
 آمیمد.شناسانۀ ی  محقق لرب  درهی میشرق

اهمییت این سییییینید از آنجیاسیییییت کیه در سیییییاختیار کتیاب براون، این نیامیه پنش از نقیل رواییت میرزا  
محمید تنلیابنی آمیده اسییییییت. بنیابراین بهن براون هنگیام مواجییه بیا رواییت تنلیابنی، از پنش در 

کیه قزبینی در نیامیه ا  سییییییاختیه بود  نیارنوب  مقتنی بر نیارنوب  تفسییییییری شیییییلیل گرفتیه بود 
، رواییت قزبینی نیه خشیییییونیت مینهقی،  واه فرهنگی و سیییییرکوب نتیام منید تصیییییوب. بیه بییان دیگر
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کییه بعییدهییا روایییت تنلییابنی را در نگییاه براون تییتینییدی بر متن تنلییابنی، بللییه بنیییاد بهنی ای بود 
پنیر کرد.معنا  دار و بابر

  slaughterآمیم و افرا ی همیون قزبینی در این نیامیه بیا بییانی تنید و صیییییری ، از واژگیان خشیییییونیت
  ،) )سیییییوزانیدن( برای توصییییییم رفتیار عیالمیان صیییییفوی در برابر   burning)قتیل( و    slaying)کشیییییتیار

های های رسییمی دولت صییفوی و کنشکند. او با رنب مرز میان سیییاسییتصییوفیان اسییتفاده می
مثابه عاملان اصیلی دهد که در آن »عالمان« بهفردی رورانیان، تصیویری از دبران صیفوی اراوه می

شوند. درنتیجه نامه نه توصیفی تاریخی، بلله بازسازی  انقراض فرهن ، شعر و تصوب معرفی می
یی  یی  رواییت از  واه اسیییییت  روایتی کیه در آن رکود ادب  و فلری ایران بیه    ور مسیییییتقیی اییدوولو:

 شود.لطۀ فقه و شریعت دانسته میناشی از س

 متن براون ننین است 

»اینلیه در دبران صیییییفوی کیه ربزگیاری بیه این پینیابری و درخشییییینیدگی بود، هی   
آبر ای به شییگفتشییاعر بزرجو وارمقامی در ایران ظیور نلرده باشیید، برایی پدیده

که به دوست دانشور و ادیقی، میرزا محمدخان قزبینی که دانشجویان آنجانمود  تا
هیای او هسیییییتنید، نیامیه نوشیییییتی و از او هیا و تیزبینی بیان فیارسیییییی میدیون کوشیییییش

پنیرد یا نه   پرسیدم  نخست آنله آیا او خود این گماره را به عنوان ی  واقعیت می
گر می   2۴ای مور   کند. او در پاسیخ، در نامهپنیرد، نگونه آن را تقینن میو دوم، ا

 ، ننین نگاشت ۱۹۱۱مه 

کی تردیدی نیست که در دبره صفوی، ادبیات و شعر در ایران تا رضیضی  دست
توان بییه عنوان بسییییییییار فرود آمییده بود و رتی ییی  شییییییاعر از درجییه اوه را نیم نمی
گونه که همان -نماینده این عصییر به رسییاب آبرد. به گمانی دلیل اصییلی این امر 

این بوده اسییت که این پادشییاهان، به واسییطه اهداب   -اید  خودتان نیم اشییاره کرده
سیییییاسییییی و دشییییمنی سییییختشییییان با امسراتوری عثمانی، بخش عمده توان خود را 
گاه به اصیوه و فقه آن نمودند.   مصیروب تربیج آینن تشییس و تشیویق عالمان دینیو آ
اکنون هرنند این عالمان دینی سیییخت کوشییییدند تا وردت منهقی ایران را )که 

محقق سازند و بنیاد ایران امربزی را که مردمانش وردت سیاسی آن انجامید(   به
 ، به  ور کلی دارای ی  دین، ی   بان و ی  ناادند بنا نیادند، اما از سیییییوی دیگر
، تصیییییوب و عرفیان، و بیه تعقیر خودشیییییان، هر آنییه کیه بیه   از منتر ادبییات، شیییییعر
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یانقار به بار آبردند. »کمالیات« )در مقابل »شیییرعیات«( مربوط می شییید، نتایجی  
تنیا در پنشیقرد این امور ]ادبیات و عرفان[ بسییار کوتاهی کردند، بلله با هر  آنیا نه

کیه عمومیام در وسییییییلیه ای در پ  آزار و ابییت نمیاینیدگیان این »کمیالییات« برآمیدنید 
بیاه در مورد صیییییوفییان، هرگونیه شیییییریعیت و فقیه پیایقنیدی اسیییییتواری نیداشیییییتنید. بیه

سیختگیری و آزار را خواه با تقعید، اخرا ، کشیتار یا توبیخ به کار بسیتند و بسییاری  
از ایشیییییان را بیه دسیییییت خویش ییا بیه رلی وفتوای خویش کشیییییتنید ییا سیییییوزانیدنید« 

(Brown, 1924, pp. 26-28.) 

یافت این نامه، بهن براون پنش از مواجیه با روایت تنلابنی در وضیییعیت تفسییییری خاصیییی   با در
فرض معاده خشییونت   ور پنشای به »آزار صییوفیان« به قرار گرفت  وضییعیتی که در آن هر اشییاره

« تعقیر می خوانَد شید. در ننین بسیتری، وقتی براون بعدها روایت تنلابنی را میفیزیلی و »کشیتار
یشیه این شیجره خقیثه« اسیت، آن   که خود سیرشیار از تعابیری نون »قلس و قمس« و »محو و نابودی ر

، بللیه شیییییاهیدی تیتینیدکننیده بر تحلیلی میرا نیه متنی الراق ییافیت کرده  آمیم کیه از قزبینی در بینید 
یابد در توصیم مجلسی، معنای  شدید و قطعی می  persecutorبود. از همین نقطه است که واژم  
 شود.ای از خشونت نیادینه تقدیل میو از ی  مفیوم توصیفی به نشانه

یاسیمی هنگام ترجمۀ ا ر براون، همین نامه را در همان جلد کتاب در مررلۀ بعد، للامرضیا رشیید
شییییینیاسیییییی شییییینیاختی ترجمیه، این مجیابرت متنی اهمییت بنییادین مطیالعیه کرده بود. از منتر روان

گیری معنای ، متت ر از بافت  بانی و ایدوولو:ی  پنرامون  دارد   یرا بهن مترجی در هنگام تصیمیی
واسییطۀ متن ، آن را در فضییای  تفسیییر کرد که بهpersecutorخود اسییت. یاسییمی در مواجیه با واژم 

«، »سیییییوزاندن« و »نابودی کامل« بود. درنتیجه  قزبینی از پنش اشیییییقاع از تصیییییابیری نون »کشیییییتار
ییدن معیاده »قیاتیل« نیه فقو نیاشیییییی از ب  دقتی  بیانی، بللیه واکنشیییییی  قیعی بیه افق معنیای   برگز

د بود  افقی که از ترکیب روایت قزبینی، خوانش براون و گفتمان روشیییینفلری ضییییدرورانیت موجو
 دبره مشرو ه ساخته شده بود.

 ایدئولوژیک )سطح ترجمه و انتقال(-. لایه دوم: بافت تاریخی۲-۲
 حلقۀ سوم: بسترپذیری ایدئولوژیک و گفتمان روشنفکری عصر مشروطه 

بیه »قیاتیل« بیدون توجیه بیه persecutorتحلییل خطیای ترجمیه رشییییییید ییاسیییییمی در برگردان واژم    ”
، تصیییویری ناق  از پدیده تحریم اراوه می دهد. بسیییترهای فلری، سییییاسیییی و فرهنگی عصیییر او
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،  همیان کیه بوردیو )بوردیو ییه »مییدان ادب «۱۳۸۱گونیه  کیید می  1( در نتر کنید، هر کنش  بیانی و تیت
، ترجمه صیییییرفام های قدرت و رقابت نمادین تولید میای در درون میدانترجمه شیییییود.از این منتر

کییه از نتییام ارز   2عملی  بییانی نیسییییییت، بللییه »کنشیییییی اجتمییاعی« گفتمییاناسییییییت  هییا و هییا، 
پنیرد. یاسییمی در جایگاه مترجمی متعلق به نسییل روشیینفلران  های زمانه خود تت یر میایدوولوژی

یسییت که رابطههای  میشییمسییی، در میانه گفتمان ۱۳2۰و   ۱۳۱۰های مشییرو ه و فعاه در دهه ای   
، ترجمه او از براون را باید به یخ صیفوی داشیتند. در این بسیتر منملۀ کنش پنییده با نیاد دین و تار

 تحلیل کرد، نه صرفام اشتقاه فردی در گزینش واژه.  3گفتمانی بسترپنیر 
یی هیخورشییدی، سیه گفتمان اصیلی در   ۱۳2۰تا   ۱2۹۰های در فضیای فلری دهه تنیده شیدند تا »ر:

یخ و دین بسیازند که آ ار آن تا دهه  4رقیقت« های بعد بر تولید دانش تاریخی مسیلطی را درباره تار
، هیو هویت ملی ایران تت یر گناشیییت. این گفتمان های قابل توجیی  پوشیییانیها که با وجود تمایم

با یلدیگر داشیییییتند، نارنوب مفیومی جدیدی را برای فیی گنشیییییته ایران ایجاد کردند که در آن  
 های مدرنیستی کنار گناشته شدند.های سنتی به نفس روایتروایت

: عقلانیت در مقابل تعصب  الف( گفتمان تجددخواهی سکولار
یشیییییه در انیدیشیییییه نسیییییل اوه روشییییینفلران ایرانی داشیییییت، »عقلانییت« و  کیه ر نخسیییییتین گفتمیان 

داد. میرزا  »پنشیرفت« را در تقابل مسیتقیی با »تعصیب منهقی« و نیادهای سینتی رورانیت قرار می
کرمییانی ) بییه نقیید بنیییادین نیییاد رورییانیییت    سااااااه       در آ ییاری نون    ق(۱۳۱۴-۱2۳۰آقییاخییان 

  ساااااه      پرداخیت و آن را میانس اصیییییلی پنشیییییرفیت و رهیای  ملیت ایران معرفی کرد. کرمیانی در  
یخ ایران هیبیه کیه روریانییت و اسیییییتقیداد در  وه تیار کرد  انید و این دسییییییت بودهصیییییراریت ادعیا 
باره و با توجه به موضیوع این مقاله، آبردن  اینترین عامل انحطاط ملی اسیت. در دسیتی، اصیلیهی

علامه مجلسییی خالی از لطم نیسییت تا عمق نگاه  بحار رمانی در مورد این عقارت میرزا آقاخان ک
الدوله ننین  خطاب به جلاه       خوب  نشیییان داده شیییود. او در کتاب سیییه این خو فلری به

گر ی  جلد کتاب نویسیییید  »ای جلاهمی را در هر ملتی انتشییییار    بحار الان ار الدوله، ... به جان تو ا
یشییییهبدهند و در دماغ دار دارند، دیگر امید نجات از برای آن  های آنان این خرافات را اسییییتوار و ر

 (.7۰ص ،۱۳7۹ملت مشلل و دشوار است .... « )کرمانی، 
 

1  . literary field. 
2  . social act. 
3  . contextually embedded discursive act. 
4  . Regime of truth. 
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 گرا ب( گفتمان ناسیونالیسم باستان 
این گفتمان که در دبرم پیلوی اوه به سیییاسییت رسییمی بده شیید، با تمجید از ایران باسییتان، دبرم 

های شیییاخصیییی  کرد. در این روایت، نیرهبیاه صیییفویه را »عصیییر انحطاط« قلمداد میاسیییلامی به
شییییدند مانند مجلسییییی، نمادهای همدسییییتی دین و اسییییتقداد و عاملان رکود فرهنگی معرفی می

یدی،  )ازلندی و صادقی  (.۹5-75ص ،۱۳۹5 

 ج( گفتمان سکولاریسم دولتی 
های نیادسیازی )مانند تتسییه دانشیگاه به سیق  لرب ، نتام قضیای   دولت رضیاشیاه با سییاسیت

رسیییییمی، بیه  ور سییییییسیییییتمیاتیی  تصیییییویری   Propagandaعرفی و ممنوعییت لقیاس روریانییت( و  
یلیاتوری و منفی از »ملاهیای متعصیییییب« را تربیج می - ۱27۴کرد. للامرضیییییا رشیییییییدییاسیییییمی )کیار

یخ ادبیاات اانا  (، مترجی  ۱۳۳۰ کیه در تلاقی    تاار ادوارد براون، نمونیه بیارز روشییییینفلری اسییییییت 
که موضییوع نوشییتار بر گفتمان تجددخواهی سییلورر و ناسیییونالیسییی باسییتان گرا قرار داشییت  ازآنجا

کنیی و فقو عقاراتی از ایشیان  های یاسیمی متمرکم نیسیت، به همین میمان بسینده میبیان اندیشیه
یی. ییاسیییییمی در کتیاب  را می یخ ای اسیییییت بر کتیاب  کیه درواقس تلملیه  یاات  عاا ااااان اانا ادبآبر تاار

گوید  »خواسیت یمدان نگناشیت این کشیور باسیتانی که بر تمدن و ادوارد براون، ننین می  ادبیات
ادب بشیییری این همه منت دارد و مؤسیییه نخسیییتین دولت شیییاهنشیییاهی جیان و مید دانایان و 

الشییییتنسییییت یلقاره در گرداب نیسییییتی فرو رود و بوسییییتان ربزگار از آوای بلقلان سییییرایندگان عتیی
همتا و فرزندان توانای او قدم بعرصییه سیییاسییت  نوای او محروم بماند. یلی از رهانندگان ب خو 

نیاد  اعلیحضییرت شییاهنشییاه رضییاشییاه پیلوی به نیروی اراده و تدبیر و رسیین نیت و شییجاعت 
مدتی از فرط کوشیش و  قات و از  دیده را بسیارل نجات کشیانید و در اندک  خویش کشیتی  وفان

کیه مجید و عتمیت پنشیییییین را بیه خوب ترین صیییییورتی  بلنیدی همیت و پیاکی نییات موفق گردیید 
 (.2ص ،۱۳۱۶یاسمی،  بازگرداند« )رشید

 سازی )سطح پذیرش و بازتولید(. لایه سوم: بافت دریافت و نهادینه۲-۳
« به »قاتل« در ترجمۀ رشیییدیاسییمی، به سییرعت از نارنوب خطای  بانی فراتر رفت  تحریم »آزارگر

ی تاریخی« بده گشییییت که توسییییو دو گروه متعارض بازتولید شیییید  منتقدان   و به »داسییییتان مسییییلج
ای در گفتمان تاریخی نیادینه شیییید که رتی  گونهمجلسییییی و مدافعان مجلسییییی. این تحریم به 

« برگردانده بود( نتوانسییییت در ترجمه صییییحی  و متتخر بیرام مقدادی )که واژه را به درسییییتی »آزارگر
کیامیل رواییت نیادرسییییییت و  گوییای سیییییلطیه  کنید. این امر  نرخیه معیوب اسیییییتنیاد اختلالی ایجیاد 
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دهنده مقاومت سیییاختارهای گفتمانی در برابر تصیییحی ، رتی در مواجیه با شیییواهد متنی نشیییان
 (.۳5۰، ۱27ص ،۱۳75شده است )مقدادی،  اصلا 

های  از بازتولید تحریم در گفتمان منتقدان و مدافعان مجلسییییی به نقل از ترجمه یاسییییمی نمونه
 از کتاب ادوارد براون 

گویید  »نلتیه قیابیل بکر و درخور علوی در مقیام رد ادوارد براون ننین میالم( سیییییییدابراهیی سییییییید
یافت توجه این اسیت که ادوارد براون خود در سیل  متصیوفه ررفه ای درآمده و رتی مفتخر به در

مداه فقر از سیییوی ایشیییان شیییده اسیییت و با جسیییارت و جرخت تمام خویشیییتن را متیر علی نامیده  
یگری ها  داریها و دکاناسییت و همین کافی اسییت که او مجلسییی را که سییر ناسییازگاری با این با 

داری مانند قاتل صیوفیه و امثاه آن یاد کند«  های تند و نیشداشیته، دشیمن بدارد و او را با عقارت
 (.7۸ص ،۱۳۶۹)سیدعلوی،  

گویید  »ادوارد  کنید و میب( مییدی تیدین فقو بیه نقیل ترجمیه ییاسیییییمی از ادوارد براون بسییییینیده می
یخ ادب  خویش ضیمن بح  از اوضیاع سییاسیی آن عصیر تحت عنوان "للقه ملاها که  براون در تار

محمدباقر مجلسیی بوده اسیت" گوید  در عید ملارسیین آخرین پادشیاه صیفویه  فرد اکمل آنیا ملا 
سییرایان ی   ققه دیگر نیم نشییو و نما یافت و نیت و بدبخت بود، علاوه بر خواجهکه مردی خو 

قوی شییییید. اقتیدار و نفوب این  ققیه ننیدان برای عیالی روریانی ییا مصیییییال  ملی نیافس نقود این  ققیه  
عقارت بود از علمای رورانی بزرج که ملا محمدباقر مجلسییییی، قاتل صییییوفیه و کفار که شییییخ  

یاست و برتری داشت« )تدین، مییب و هوه  (.2۹2ص ،۱۳7۸انگیمی بود بر آنیا ر

گوید   ( رسیین  ارمی که کتاب  مسییتقل دربارم مجلسییی دارد و در مقام دفاع از مجلسییی اسییت، می 
اند. ادوارد براون در معرفی او آبرده که »صییییوفیه« را با  »کار دیگر مجلسییییی را قلس و قمس صییییوفیان نوشییییته 

داشیت،  نویسید که مجلسیی صیوفیان را دشیمن می کرده اسیت. للیارت می خشیونت کامل قتل عام می 
امان الله صییفا در شییمار کارهای مشیییور او کشییتار صییوفیان را بکر کرده و او را از دشییمنان ب  آقای ببی  

گوید  این کشییتارها و  صییوفیان خوانده اسییت. و در ادامه په از نقل اقواه دیگر در مقام دفاع ننین می 
 (. ۱۰۶ص   ، ۱۳75تقعیدها را مجلسی کی و نگونه صورت داد؟« ) ارمی،  

د( علی دوانی که نیم کتاب  مفصیییل دربارم علامه مجلسیییی دارد، عین عقارت ترجمه یاسیییمی را نقل  
کند  »آنیه موجب شیییید که ما در این خصییییوص بسییییو مقاه کند و سییییسه شییییروع به نقد آن می می 

است. ادوارد براون در آن کتاب   تاریخ ادبیات اانا  نتر وی در برزی و سوس دهیی، ی  مورد از لرض 
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کیه فرد اکمیل آنییا ملا    ۱۱5جلید نییارم ترجمیه رشییییییید ییاسیییییمی صیییییفحیه   تحیت عنوان للقیه ملاهیا 
نویسید  »در عید ملارسیین شیاه سیلطان رسیین صیفوی( آخرین باقر مجلسیی بوده اسیت، می محمد 

سرایان ی   ققه دیگر نیم نشو و  نیت و بدبخت بود، علاوه بر خواجه پادشاه صفویه که مردی خو  
نما یافت و قوی شییید. اقتدار این  ققه ننان برای عالی رورانی یا مصیییال  ملی نافس نقود  این  ققه 
عقارت بود از علمای رورانی بزرج که ملا محمدباقر مجلسیییییی قاتل صیییییوفیه و کفار که شیییییخصیییییی 

ییاسیییییت و برتری داشیییییت ...«  بیایید از این اسیییییلام میییب و هوه  کینیه انگیم بود بر آنییا ر کیار  شییییینیاس 
دانسیته پرسیید در کدام کتاب دیده اسیت که علامه رسیی و عرب  و ترکی را خوب می انگلیسیی که فا 

مجلسیی فلان کافر را رلی به قتل داده یا فلان صیوفی را کشیته اسیت؟ او مخالم صیوفیه و دخالت  
کفار در امور مسیییییلمانان بوده اسیییییت، نه اینله آنیا را قتل عام کرده باشییییید تا قاتل آنیا قلمداد شیییییود. 

 (. ۴۹5- ۴۹۴ص  ، ۱۳7۰ارد« )دوانی،  مخالفت با قتل از زمین تا آسمان فرق د 

داند و به الدین میدوی نیم ترجمه یاسییمی از عقارت براون )قاتل صییوفیه( را یقینی می( مصییل ھ
کند. باز پردازد  »براون در ضییمن بیانات خود علامه مجلسییی را قاتل صییوفیه معرفی مینقد آن می

کتیاب دییده ایید ییا از نیه کسیییییی لیر از ادوارد براون و هملیارانش  شیییییمیا خواننیده محترم در کیدام 
اید که علامه مجلسییی در  وه عمر  کسییی را کشییته باشیید یا دسییتور کشییتن داده باشیید تا شیینیده

های واضییحی اسییت که براون برای آن که ی   ققه نه رسیید به صییوفیان. این مطلب یلی از دروغ
از مردم این ممللت را که صوفیه باشند، نسقت به این عالی جلیل بدبین سازد و دسته دیگری از  

کنند را نسیقت به مقام شیامخ او و عموم رورانیون بدبین خود را  رفدار متلوم معرفی می  مردم که
 (.۱27ص ،۱۳7۸ها را نوشته است« )میدوی، گرداند، این دروغ

 نتیجه
یشیه در این پژوهش نشیان داد که تصیویر »مجلسیی قاتل صیوفیان«، برسیاخته ای تاریخی اسیت که ر

، نگونگی تقیدییل این خطیای  بیانی بیه یی  هیای متنی دارد  امیا نلتیه عمیقای از تحریمزنجیره تر
ی« گفتمانی است. تحلیل ما آشلار کرد که این فرایند، راکی از للقه قا س »قدرت  »رقیقت مسلج

 بافت« بر »دقت متن« است.

های شده از روایتتحریم اولیه زمانی شلل گرفت که ادوارد براون، تحت تت یر بافت متنیو اشقاع
کیه بیه   persecutorهیای تنید )قزبینی(، واژه  افرا ی )تنلیابنی( و تحلییل را در فضیییییای  تفسییییییر کرد 

های  سییییمت خشییییونت فیزیلی متمایل بود. سییییسه بافت ایدوولو:ی  عصییییر مشییییرو ه و گفتمان
سیلورر مسیلو، این خوانش افرا ی را برای للامرضیا رشییدیاسیمی معنادار سیاخت _ناسییونالیسیتی
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و انتخاب معاده »قاتل« را نه ی  خطا، که گویاترین برگردان در آن فضییییای فلری نمود. سییییرانجام 
یخ کی بر تییار گفتمییانی رییا کییه در پ  یییافتن نمییادهییای  برای روایییت بییافییت  نگییاری معییاصیییییر ایران 

گانه ننان بود انحطاط دبره صفوی بود، این تحریم را با آلو  باز پنیرفت. قدرت این بافتو سه
شییده )ترجمه دقیق بیرام مقدادی( نتوانسییت در برابر آن مقاومت که رتی متن اصیییل و تصییحی 

گاهو تصیییییحی «، او  نمیایش قدرت کنید و نادیده گرفتیه شییییید. این »نادیده گاهانه یا ناخودآ گرفتنو آ
 سازی کامل خطاست.ها و نیادینهبافت

بییا پنش کییامییل  بییه دلیییل همخوانی  کییه این برسیییییییاختییه،  زمییانی تلمیییل شییییییید  هییای فرضتراژدی 
هیای مسیییییلو، از نیارنوب یی  بحی  تیاریخی فراتر رفیت و بیه ابماری برای تقوییت همیان گفتمیان
ها تقدیل شد. بازتولید آن توسو منتقدان و مدافعان مجلسی که همگی صحت انتساب  گفتمان

ی فرض کردند، نمونۀ بارزی از »همگرای  در خطای نیادینه ها شده« است. آنان دهه»قاتل« را مسلج
های قدرتمندی بر سر واقعیتی جعلی مناظره کردند، لافل از اینله میدان نقردشان را همان بافت

 تعینن کرده بودند که نخست آن خطا را ساخته بودند.

بنابراین این پژوهش بر این بابر اسییت که نقد ترجمه در مواجیه با متون کلیدی تاریخی، تنیا ی  
وظیفه فنی نیسیت، بلله شیللی از »نقد گفتمان« و »تقارشیناسیی رافته تاریخی« اسیت. تصیحی  

« به جای »قاتل«، تنیا با شناخت و شلستن سلطۀ آن بافت های این تحریم و بازگرداندن »آزارگر
بخش  شیییود. این اقدام صیییرفام ی  تصیییحی  لووی نیسیییت، بلله اقدامی رهای گانه مملن میسیییه

های تاریخی عالمانی مانند  برای گشیییودن فضیییای تفسییییری اسیییت  فضیییای  که در آن پنییدگی
انگارانه یا ایدوولو:ی ، بلله در پرتو نقدی منصیییفانه و مجلسیییی، نه در نارنوب قضیییاوتی سیییاده

عدی قابل بازخو یخ و نندبز انی باشیید. این مطالعه موردی هشییداری اسییت به همه پژوهشییگران تار
گر مراقب نقاشییی، بافت میمترجمان متون علوم انسیانی  متن، همواره در بافت می ید و ا تواند بر  

 متن نیره شود و رقیقت را به روایتی در خدمت قدرت بده کند.
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